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Abstract - In linguistics, comparing the Vietnamese language with Table 1. Comparison of Ede and Viethamese language
the language of ethnic minorities has been the interest of many elements [3]
language researchers in the country and in the world. However, the

study of Vietnamese and Ede languages so far still has relatively Vietnamese language Ede language
new problems and there is not much agreement among A a
researchers.Ede belongs to Malayo-Polynesien language group, A <
A : . . : a
with ties to Austronesian languages and continents. Like -
Vietnamese, EDE is an isolating type of language. Although A a
classified into the same type, Ede has distinctive features B b
compared with Vietnamese to clarify this issue, the article will
explore some of the differences between the Ede and the [
Vietnamese language in terms of phonetics, vocabulary, grammar. C ]
Key words - language; the language of ethnic minorities; the Ede D d
language; isolating language; distinctive traits b d
1. Introduction € €
Ede uses the Latin alphabet system. Ede letters are e\
formed from the late nineteenth century [4], [9]. In 1935 é é
the Governor of Indochina issued a Decree to recognize the et
Latin alphabet Ede lettres. Currently the Ede language is g g

considered common in the languages of ethnic minorities h
in the Central Highlands and is one of the languages of
Ministry of Education and Training to be taught in schools.
Specifically, in Dak Lak there are 118 schools in which the
Ede language is taught. In particular, there are 105 primary J

-

schools (with 597 classes and 11,963 students) and 13 k k
secondary schools (with 38 classes and 1,378 students) [8], 1 1
which teach the Ede language not only at school but also m m
for civil servants working in ethnic minority areas [2]. So
the Ede language is important for learners, and for learners = =
to quickly acquire it easily, we find the basic different
points from Vietnamese. ° °
Typology is a natural science theory not to answer the o\
practical  requirements directly. = However, the 0 0
achievements, the conclusions of the typology sector can ot
bring practical applications. The benefits of typology help o o
learners of foreign languages (English Ede) draw out o
many things, compare phenomena in their native
language (Vietnamese) with other languages (Ede) to find P P
the differences between the two languages. Ede and q
Vietnamese languages are both isolating languages [1] r r
but there are differences.In order to clarify the issue, the s s
paper compares phonetics, vocabulary, and grammar of t t
the two languages. u u
2. Content u\
2.1. Phonetically u u
Through the comparison, the Ede language has 38 bl
w

sounds (letters), and Vietnamese has 29 ones. And there
are sounds in the Ede language which are different from
Vietnamese : [,], e\, e# 7, ], , 0\, 0# Matt\,u\, u\, w. y y
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Regarding Initial sound system:

- Vietnamese has 22 top consonants including: b, m, f,
v,t,t',d,n,zz-5s,s,¢,nk x,?,y,h?

- Ede has 26 consonants : p, p, b, [, m, t, t', d, e, c, ¢, ],
L kk'gs,j,l,r,nn h?

Ede scores the first consonant sound of written
characters that are somewhat different from the
Vietnamese as j in jah (development (agriculture, grass));
p in pa\ (four). There are consonants that are not written in
characters on the handwriting, like a kind of syllabic
consonants: u \ n (pig), the ea (water), ung (husband).

In the Ede language, there are two-syllable words that
Vietnamese does not have: a hyphen (-) is used if the two-
syllable words are vowels, such as é-at (cold), E- i (the
muzzle); &-un (soft). And trailing apostrophe (') is used to
record two consonants with vowels and consonants with
consonants such as h'ieng (endearing); K'Ho \ (hot);
m'ar (paper).

In the Ede language, the first syllable is the most
complex part, the combination of consonants whose
components can be from two to three constituents. The
difference from the Vietnamese language is a combination
of two consonants and especially with three-consonant
combinations (Table 2).

Table 2. The combination of two consonants that
Vietnamese do not have [3], [7]

Consonant Scripts Vietnamese meanings
bl blu\ noi
[1 [le\ chay, moc
bh bha’ hét hoi
br brei cho
dl dlang doc, xem, nhin
dr drei chung ta
dr dru giup
dj dja cAm
er grap mdi
hg hgu\m hop lai
hl hla la
kp kpa thang
md mdei nghi
md mdao 4m
mg mgi ngay mai
ml mlan thang, tring
mm mmah nhai
mn mnei tam
m’ m'am dét
mr mran thuyén
ms msah uot
mt mtei chubi
pl plei bi do, bi ro
pr prak tién
tl tlam chiéu, budi chiéu

Especially Ede has three consonant combinations that
Vietnamese does not have. This can be listed as follows:

hml hmlei bong (gon)

kph kphé kphé

kdj kdjat giat minh
kng knga tai

ktr ktrao chim bd cau
kml kmlu mé (ngh)
kmr mkra stra chira
mbl mblang giang, day
mbr mbrué hém qua
mgh mgha dd (danh don)
mkr mkra sta chira
mng mnga hoa

mdh mdha g0,van
mbh mbha may min
mdr mdrao diéu tri

mpl mplu Iira phinh

2.2. Syllable structure

Composed of known methods, the Ede language is split
into two parts: the beginning and the end.

2.2.1. Hierarchy diagram of phonological syllable
structure of the Ede language as follows: [3]
RHYTHM
1C2C3 S1S2C

Tier]I  the beginning final section

C

Cl1C2C3 Cl1S1VS2c4

Cl1C2C3

Tier II linking sound main sound last sound

2.2.2. Hierarchy diagrams of Vietnamese
Tone

/N

Tier I first Consonant Rhyme

Tier 11 buffer sound main sot%ound

In the two charts above, it is clear that the syllable
structure of the two languages distinctly different. Ede is
not a tone language, the first part sounds are pretty
complicated. Three-consonant combinations are rarely
seen phenomena in the Southeast Asian languages.

Ede syllable is an organised phonetic unit with highly
structured hierarchy. C1 C2 C3 consonant combinations in
which Cl is secondary audio is the most common
combination in the Ede language. But difference of Ede
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phonetic system from the Vietnamese language is the
presence of the consonant rule, most bars, organic bars / /
C1 position in the organization of the first consonant
sounds. In the Ede language, the end is a more stable
division structure. Ede has final consonants while
Vietnamese has not. They are consonants 'r, I' ', as [ar
(wear,] ar (chopped), m'al (cloth), lal (blunt), kal ( saw)),...

Vietnamese syllables are divided into three parts: The
first consonant, rhyme and tone part. The tone is always on
the entire syllable. Syllables are distinctive in elevation.
Each syllable has one in six tones. With Initial sound, there
are ways of opening different syllables (switches, rubbing,
vibration), they serve to isolate syllables. Buffer sounds
serve to change syllable according to the opening syllable,
it functions as distinct syllables. The main sound brings
mainstream syllables and are cores of the syllable. The last
sound serves to end syllables with a variety of ways (rules,
no rules ...) to change the timbre of syllables and thus to
distinguish one syllable from another.

Basic Characteristic of the Vietnamese syllables is that
each syllable is a form of expression of a morpheme.
Syllabic structure of Vietnamese is a coherent structure.
Each phoneme has a certain position in the syllable.

Summary:

Ede syllable begins with the initial consonant
combinations (combinations of two consonants, three-
consonant combinations). Final consonant system is very
rich, including rubbing sound and sound-l, r. It is
remarkable that it has no tone.

Vietnamese syllables begin with lost or only initial
consonant combinations. Final syllable has the contrast
between nasal and non-nasal negative sound . Vietnamese
has richer tone.

2.3. Vocabulary

Ede is composed by combining prime and sub-prime
base [3], [4], [5], [7]. Based factors are significant elements
of vocabulary, denoting phenomena. Affixes are only
meaningful generalizations of abstract grammar, not
denoting the phenomena. Affixes precede base in derivative
proceedings. In a derivative, base and sub prime factors
combine together into a complete phonetic blocks, not
pronounced separately. Creating words by affixes form a
series of new words having common sense brought by a sub-
element. Example: m in mboh (spawn), including: m + boh
(eggs, fruits); m [AT (fitting them into pieces), including:
m+ [AT (just mouth); d in hdr * ng (string, string); n in knuol
(knots, knot). Prefix m associated with the base denotes
movements, states the nature, objects made from the same
derivative carries a general meaning or an action to get
movement, states the nature and is indicated by the base .
After prefix is combined with base elements, the original and
the new unit is formed to continue the process of change,
both in sound and in meaning.

Word is the basis of the system of meaningful units of
Vietnamese. Word creates other lexical units to identify the
object, phenomenon, mainly due to grafting and repeating
methods. The creation of the vocabulary in the unit with
grafting method is always governed by the law of semantic

combinations, eg, country, aircraft. Currently, this method
is mainly for production of lexical units. According to this
method, Vietnamese thoroughly uses pure constituents
from Vietnamese or borrowed from other languages to
create new words, a new language, for example, marketing,
karaoke, electronic mail (e- mail). In the creation of lexical
units with repeating method, the rules of phonetic
coordination mainly govern phonetic vocabulary units;
minimum vocabulary of Vietnamese is mostly
monosyllables (a syllable, a word). Flexibility in use, the
easy creation of new words have created favorable
conditions for the development of vocabulary, both rich
inquantity and activities.

2.4. About grammar
2.4.1. Structure of sentences

About sentence structure, the words from the two
languages are arranged in a certain order to express
meaning, grammatical functions and certain grammatical
relations. Structure does not change; if the position of the
word is changed, the sentence will no longer make sense.
For example, Kao emuh 'u (I asked it) - Emuh’ u Kao (ask
me it).

In the Ede language, there are differences in sentence
structure. Sentence does not follow order like in Vietnamese
and they often fall in the question. Interogative pronouns
stand at the beginning of the question as in Table 3.

Table 3. Comparison of Ede and Vietnamese sentence [7]

Edé language Vienamese language
Ti ih nao? Anh di dau?
(dau anh di?)

Hrué anei, ti ih nao? Hom nay, anh di dau?

(hém nay, dau anh di?)

Ti andk sang ih? Nha anh ¢ dau?
(6 dau nha anh?)

Ti andk ih nga bruad ?
(¢ dau anh lam viéc?)

Anh lam viéc ¢ dau?

Du\m thu\n méo ih? Anh bao nhiéu tubi?
(bao nhiéu tudi anh ?)
Du\m prak ih blei édei?

(bao nhiéu tién anh mua xe?)

Anh mua xe bao nhiéu tién?

Du\m mméng mao? Bay gi¢ 1a may gio ?

(méy gio 14 bay gio?)

Ya brua\ ih ngid? (nghé gi anh|Anh lam nghé gi?
lam)

Ya amai dok nga?

(gi chi dang lam?)

Ya ]"m m'é€ jak h"n?
(gi chim hét hay nhat?)

Chi dang lam gi ?

Con chim gi hét hay nhét?

Si ngéd adudn aé ih? Ong ba anh thé nao?

(thé nao ba 6ng anh)

Si ngi klei hd’p mnuih [uén|Poi séng cia dan lang nhu
sang? thé nao?

(nhu thé nao doi séng cua dén
lang?)
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Hlei anan ih? Anh tén gi?

(gl tén anh?)

Hlei anan am” ama ih?
(gi tén b me anh?)

B& me anh tén gi?

2.4.2. About expletive

Ede's expletive s do not have vocabulary meaning
but they have grammatical meaning.Expletives denote
degrees  when the structure in a sentence have
characteristic different from that in Vietnamese . These
expletives always stand after a verb or an adjective
(Table 4).

Table 4. Comparison of some expletives from Ede and
Vietnamese languages [7]

Edé language Vienamese language

Leh hua\ (xong an) An xong.

Leh hua\, am” rao]hién mngan An xong, me rira chén bit.

(xong an, me rura chén bat)

Leh nga (xong lam) Lam xong.

Leh ngé klei hriam adei nao p*t  |Lam xong bai tap em di ngu.

(xong lam bai tap em di ngu)

Lu snak. R4t nhiéu, nhiéu 15m.

(nhiéu rat, 1dm nhiéu)

Siam édi. Rét dep, dep lam.

(dep rat, 13m dep)

In Ede language, nouns denoting type sare usually
nouns + count. For example: hmei dua (we two) — two
of us.

In the Ede language, the pronouns of address are not
like Vietnamese. We can use pronouns only: Kao- ih
(I-1). It is also different from Vietnamese.

Another difference from the Vietnamese is that the
passive Ede has no clear boundaries and lacks the notion *
bi < " being " (Table 5).

For example, compare the following question:

Table 5. Comparison of the passive voice Ede
and Vietnamese [7]

Ede language Vienamese language

Amai phung roh mé ka leh andn ba|Ba bi bon dich vao tréi va bi
mdue#. 16i di.

(Ba bon dich vao tréi va 16i di).

Giap Nam phung [ai ]Jam mde#]|Ban Nam bi bon x4u danh

mdar. mot tran toi boi.
(Ban Nam bon x4u danh mét trin

toi boi)

Adei rua\ jo\ng. Em bi dau chan.
(Em dau chan)

AI:Il/\ al ko adei ra hlap dei. (Me¢ la|Em bi me la méng vi ham
mang em vi em ham chot) choi.

Ede negative sentences are diferent from Vietnamese
ones as in Table 6:

Table 6. Comparison of negative sentences in Ede and
Vietnamese languages [7]

Edé language
S (chu thé) + tir phu dinh (améo)+|S(chu thé) + tir phu dinh

Vienamese language

V + 6h (phu tir) (khong) +V (dong tir)
Kéao amao nao ma brua\6h. T6i khong di lam.

(T6i khong di lam ).

Mai améo nao sang hra 6h. Mai khong di hoc.
(Chi khoéng di hoc)

Am” amao méao prak oh. Mg khong co tién.

(Me khéng c6 tién)

~u amao thao nga brua\ 6h. N6 khong biét lam viéc.
(N6 khong bidt 1am viéc)

K#o améo thio blu\ klei Edé 6h.
(N6 khéng biét noi tiéng Edé)

T6i khong biét noi tiéng Edé.

Kéao amao théo kral "u 6h. T6i khong quen biét no.

(T6i khong quen biét no)

Kéo amdo théo 6h ti andk "u nao?|T6i khong biét n6 di dau?
(T6i khong biét no di dau?)

Intonation expresses characteristics of speech sounds
when pronounced (high, low, fast, slow) or pauses, stops to
denote emotional situation.

Vietnamese has no metamorphosis. This feature will
govern the grammatical characteristics. When words
combine together, to make phrases, sentences, Vietnamese
pays attention to word order and expletive.

The arrangement of words in a certain order is the
primary way to denote syntactic relationships. In
Vietnamese "She came again" is different from "And her
again". When the words of the same type combine together
in main - secondary relation, words denoting main role
stand before words with secondarry role. Thanks to the
combination of word order that "radish" is different from
"radishes", "affection" is different from "sympathy". The
order Subject - Predicate is the common order of
Vietnamese sentence structure.

Expletives are also main grammar method of
Vietnamese. Thanks to expletives, the combination, "my
brother" is different from the combination, "you and I",
"me for you." Expletives with word order allow
Vietnamese to generate sentences with the same
information but with different expressive nuances. For
example, compare the following statements: [2], [3]

- He does not drink.
- Wine, he does not drink.
- Wine, he does not also drink.

In addition to word order and expletives, Vietnamese also
uses intonation. Intonation plays a role in the expression of
syntax relations of elements in the sentence to express exact
message contents. In writing, intonation is often expressed by
punctuation. Let's compare the two sentences below to see the
differences in message content. Example: Last night, the
bridge broke. At Night, going through a broken bridge. [9]
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Through a number of features mentioned above, we
can imagine the potential and characteristic of
Vietnamese.

In summary, the relationship between grammar and
grammatical meaning is expressed primarily by expletives
and word order. The structure of the words follows a
certain order. Ede syllable morphemes do not coincide with
syllable and there are prefixes and suffixes. Use of speech
parts is not mandatory. Vietnamese morphemes coincide
with the syllables and there are no prefixes and suffixes and
a largr number of expletives. There is no transfiguration.
Words in a sentence are independent of each other and are
always monosyllabic.

3. Conclusion

Ede is an isolating language having no tone. The first
part is not a single syllable radically,therefore, its structure
of phonology is extremely complex. There is not much
metamorphosis and it takes place right at the shell of
syllable, making its phonetic structure unstable.
Morphological changes make meaning of the word change.
Vietnamese is an isolating language, with tones; words
with no transfiguration are always monosyllabic.

Ede vocabulary has many layers of words.Many words
have their source from many different language groups in
Southeast Asia. Words of the Ede language are
monosyllabic, and multi-syllable, the main method of
making words is combining method. The process of
singlizing and borrowing vocabulary have changed word
meanings (expanding, narrowing, changing, semantics)
homonyms, synonyms.

Grammatical method is a method of word order and
expletives. Structure is defined quite clearly, which is
characteristics of the Ede language. In reported speech, the
subject always precedes the predicate, complements stand
after the predicate. Modifiers often stand after the words it

moodifies.In questions, the question word begins the
sentence. This is a different point from Vietnamese
interrogative sentences in which the question words stands
at the end.

Words in Vietnamese are mainly made with grafting
and repeating methods. Vietnamese respects word order
and expletive. Intonation has an important role in the
expression of syntax relations, common punctuation marks
are used to make the information prominent. The structure
of sentence patterns is in a certain sequence.

In the course of research to find out the differences
between Ede and Vietnamese, we have not pointed out all
the differences, especially in terms of pronunciation, and
vocabulary. The article only mentions basic differences.
The author will investigate further to clarify complex
issues in the next articles.
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